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Когнітивні, дискурсивні та комунікативні виміри перекладу  
з використанням штучного інтелекту

Стрімкий розвиток технологій штучного інтелекту (ШІ) суттєво трансформує сучасну пере-
кладацьку діяльність і водночас актуалізує низку нових наукових і практичних проблем. Упро-
довж останнього десятиліття системи нейромережевого машинного перекладу та великі мовні 
моделі дедалі активніше інтегруються в професійну практику перекладачів, що призводить до 
зміни характеру перекладацького процесу, його когнітивної організації, дискурсивної струк-
тури тексту та комунікативних стратегій мовного посередництва. Якщо раніше перекладач 
виступав переважно як безпосередній продуцент тексту перекладу, то в умовах використання 
алгоритмічних систем він дедалі частіше виконує функції модератора, редактора та аналітика, 
який оцінює, коригує та адаптує машинний вихід відповідно до вимог конкретного дискурсу 
і комунікативної ситуації.

У зв’язку з цим питання взаємодії людини і алгоритму в перекладацькому процесі набуває 
особливої актуальності не лише для перекладознавства, а й для суміжних галузей – когнітив-
ної лінгвістики, цифрової гуманітаристики та методики професійної підготовки перекладачів. 
Практична значущість цієї проблеми зумовлена також трансформацією ринку перекладаць-
ких послуг, де дедалі більшого значення набувають навички роботи з системами машинного 
перекладу, постредагування та критичного оцінювання результатів роботи штучного інтелекту. 
Відтак сучасна перекладацька діяльність постає як складна система взаємодії між переклада-
чем, алгоритмічним інструментом, текстом і цільовою аудиторією, що потребує нового теоре-
тичного осмислення.

Останніми роками проблематика використання штучного інтелекту у перекладі активно 
досліджується як у вітчизняному, так і в міжнародному науковому дискурсі. Значна увага при-
діляється трансформації перекладацької компетентності та переосмисленню ролі перекладача 
у цифровому середовищі (Бушуєв, 2024a; Кобзєва, Жовнір, Лазор, 2025; Красуля, Турчина, 
2020). Зокрема, дослідники підкреслюють, що розвиток алгоритмічних систем не усуває 
потреби в людському перекладачеві, а радше змінює характер його діяльності, посилюючи 
значення аналітичного мислення, критичного оцінювання та стратегічного прийняття рішень 
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(Prieto Ramos, 2024). У низці праць акцентується увага на формуванні так званої AI literacy 
(грамотності у сфері ШІ) – здатності ефективно використовувати технології штучного інте-
лекту та водночас усвідомлювати їхні обмеження (Zhang & Doherty, 2025).

Окремий напрям досліджень стосується інтеграції машинного перекладу у професійну під-
готовку перекладачів. Науковці наголошують на необхідності розвитку технологічного мис-
лення та формування нових професійних ролей, пов’язаних із контролем якості машинного 
перекладу та консультуванням щодо його використання (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & 
Lehr, 2023). Інші дослідження демонструють, що застосування систем машинного перекладу 
впливає на формування тематичної та інформаційно-пошукової компетентності студентів, 
а також на характер їхніх перекладацьких стратегій (Quinci, 2024).

Водночас у більшості сучасних праць увага зосереджується переважно на технологічному 
або педагогічному аспектах використання штучного інтелекту, тоді як комплексний аналіз ког-
нітивних, дискурсивних і комунікативних характеристик перекладацького процесу в умовах 
алгоритмічної підтримки залишається недостатньо розробленим. Зокрема, потребує подаль-
шого уточнення питання про те, як саме використання ШІ змінює когнітивні механізми при-
йняття перекладацьких рішень, впливає на дискурсивну організацію тексту та трансформує 
комунікативну роль перекладача як медіатора між різними мовними та культурними спіль-
нотами. Саме ці аспекти становлять невирішену частину загальної проблеми, що зумовлює 
необхідність подальших наукових досліджень.

Метою статті є комплексне осмислення когнітивних, дискурсивних і комунікативних вимі-
рів перекладу з використанням технологій штучного інтелекту та визначення їхнього впливу на 
сучасну перекладацьку діяльність. Для досягнення поставленої мети передбачено розв’язання 
таких завдань: проаналізувати сучасні наукові підходи до використання штучного інтелекту 
в перекладацькій діяльності; визначити особливості когнітивної організації перекладацького 
процесу в умовах алгоритмічної підтримки; охарактеризувати дискурсивні трансформації тек-
сту перекладу; а також розкрити специфіку комунікативної ролі перекладача у взаємодії з алго-
ритмічними системами.

Методологічну основу дослідження становить комплекс взаємодоповнювальних методів. 
Аналіз і синтез наукової літератури застосовано для узагальнення сучасних теоретичних підхо-
дів до проблеми використання штучного інтелекту в перекладацькій діяльності. Дискурс-ана-
ліз використано для виявлення жанрових, прагматичних і стилістичних особливостей текстів, 
створених із застосуванням систем машинного перекладу. Порівняльний аналіз перекладаць-
ких варіантів дозволив простежити специфіку трансформацій тексту в умовах використання 
алгоритмічних систем. Крім того, застосовано елементи контент-аналізу для виявлення типо-
вих помилок і редагувальних операцій, що виникають під час постредагування машинного 
перекладу.

З когнітивної точки зору використання штучного інтелекту змінює структуру перекладаць-
кого процесу (Богатирець, 2023; Бушуєв, 2024b). Якщо в традиційній моделі перекладу домі-
нували операції інтерпретації та породження тексту, то в умовах алгоритмічної підтримки 
зростає роль аналітичних і контрольних операцій. Перекладач дедалі частіше виступає як ана-
літик, який оцінює машинний вихід, виявляє потенційні помилки та приймає рішення щодо 
доцільності його редагування. У такій ситуації особливого значення набувають метакогнітивні 
процеси – планування, моніторинг і оцінювання власної діяльності.

Дослідження перекладацької компетентності в умовах ШІ засвідчують, що ключовою стає 
здатність до прийняття рішень у ситуаціях когнітивної невизначеності, коли машинний пере-
клад виглядає формально коректним, але містить приховані прагматичні чи дискурсивні зсуви 
(Prieto Ramos, 2024). У такому випадку перекладач має не лише виявити помилку, а й визна-
чити її природу: термінологічну, жанрову, інтертекстуальну або культурно-прагматичну.
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Окремої уваги заслуговує формування так званої AI literacy – здатності розуміти можливості 
й обмеження алгоритмічних систем, інтерпретувати результати їхньої роботи та здійснювати 
критичний контроль якості (Zhang & Doherty, 2025). Це означає, що перекладач переходить від 
ролі «автора тексту» до ролі когнітивного модератора, який керує процесом генерації, відбору 
та редагування варіантів.

Емпіричні дослідження вказують, що навчальні стратегії, які поєднують теоретичне осмис-
лення інструментів із практикою їхнього застосування в реальних перекладацьких завданнях, 
сприяють розвитку технологічного мислення та стратегічної гнучкості (He & Tao, 2022). Таким 
чином, когнітивний вимір AI-асистованих практик охоплює:

– перерозподіл уваги між аналізом і контролем;
– формування навичок критичного оцінювання машинного виходу;
– розвиток стратегічного мислення та відповідального прийняття рішень.
Використання систем машинного перекладу й великих мовних моделей не зменшує ког-

нітивного навантаження перекладача, а змінює його структуру. Частина зусиль переноситься 
з породження тексту на його аналіз і критичну перевірку. У цьому контексті дослідники наго-
лошують на необхідності розвитку технологічного мислення, що поєднує знання про інстру-
менти з умінням адекватно діяти в реальних перекладацьких ситуаціях (He & Tao, 2022).

Водночас використання штучного інтелекту істотно впливає на дискурсивну структуру тек-
сту перекладу. Алгоритмічні системи, орієнтуючись на статистичні закономірності мовлення, 
часто продукують тексти, що є граматично правильними, але демонструють тенденцію до 
стилістичної уніфікації та жанрової нейтралізації (Лютянська, 2025). У результаті перекладач 
змушений відновлювати дискурсивні характеристики тексту, забезпечувати його відповідність 
жанровим нормам і враховувати прагматичні особливості комунікативної ситуації. Саме на 
цьому рівні проявляється філологічна компетентність перекладача, що дозволяє інтегрувати 
текст перекладу в певний соціокультурний контекст.

У контексті спеціалізованих дискурсів (зокрема юридичного) підкреслюється, що перекла-
дач повинен забезпечити інституційну та жанрову відповідність тексту, навіть якщо машинний 
варіант є граматично коректним (Prieto Ramos, 2024). Дослідження впливу МП на формування 
тематичної та інформаційно-пошукової компетентності демонструють, що використання ШІ 
може як підсилювати, так і знижувати глибину дискурсивного аналізу залежно від рівня під-
готовки студента (Quinci, 2024).

Особливої актуальності набуває проблема прагматичної адаптації: AI-системи часто збері-
гають семантичну еквівалентність, але не враховують культурні конотації, регістрову варіатив-
ність або імпліцитні значення. У цьому аспекті перекладач виступає гарантом дискурсивної 
цілісності та стилістичної відповідності цільового тексту.

Таким чином, дискурсивний вимір AI-асистованих практик охоплює:
– жанрову та регістрову адаптацію;
– контроль прагматичної доречності;
– забезпечення стилістичної цілісності тексту;
– інтертекстуальну узгодженість.
Сучасні системи машинного перекладу здатні забезпечувати високу формальну еквівалент-

ність на рівні лексики та синтаксису, однак вони часто демонструють тенденцію до стилістич-
ної уніфікації тексту. Алгоритмічна обробка тяжіє до «середнього регістру», що може призво-
дити до втрати жанрових маркерів, експресивності або інституційної специфіки.

У дослідженнях перекладацької компетентності в умовах ШІ підкреслюється необхідність 
збереження жанрової відповідності як складника професійної відповідальності перекладача 
(Prieto Ramos, 2024). Особливо це актуально для юридичного, академічного та публічного дис-
курсів, де жанрові норми мають регулятивний характер.
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Комунікативний вимір перекладу з використанням штучного інтелекту пов’язаний із транс-
формацією професійної ролі перекладача. У сучасному цифровому середовищі перекладач 
виступає не лише як мовний посередник, а й як відповідальний модератор комунікативного 
процесу, який координує взаємодію між алгоритмічними системами, текстом і цільовою ауди-
торією. У цьому контексті важливими стають питання професійної етики, прозорості викорис-
тання технологій та відповідальності за кінцевий результат перекладу (Бахов та ін., 2025).

Використання ШІ змінює не лише процес перекладу, а й професійну роль перекладача. 
Сучасні дослідження підкреслюють, що перекладач у цифровому середовищі виконує функції 
консультанта, модератора та гаранта якості (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023).

Комунікативний вимір передбачає:
– здатність аргументувати професійні рішення перед замовником;
– пояснювати межі застосування ШІ;
– дотримуватися принципів етичності та конфіденційності;
– забезпечувати прозорість використання технологій.
Застосування перекладацьких застосунків у навчанні демонструє, що без належного педа-

гогічного супроводу студенти можуть сприймати ШІ як автоматичну заміну перекладача, що 
знижує рівень критичного аналізу (Alotaibi & Salamah, 2023). Отже, формування комунікатив-
ної відповідальності є обов’язковою складовою професійної підготовки.

У цьому контексті AI-асистовані перекладацькі практики мають розглядатися не як техноло-
гічна інновація, а як комунікативна система взаємодії “людина – алгоритм – дискурс – аудито-
рія”, де перекладач залишається центральною ланкою, відповідальною за кінцевий результат.

У професійній практиці кінцевий текст асоціюється не з інструментом, а з перекладачем як 
фахівцем. Саме перекладач несе відповідальність перед замовником і цільовою аудиторією, 
незалежно від того, чи був використаний ШІ.

Дослідження ролей перекладача в умовах цифрової трансформації підкреслюють появу 
нової функції – консультанта з технологічної грамотності та гаранта якості машинного пере-
кладу (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023). Це означає, що перекладач має:

– пояснювати межі застосування ШІ;
– аргументувати необхідність постредагування;
– прогнозувати можливі ризики;
– забезпечувати відповідність тексту інституційним вимогам.
Комунікативна відповідальність у цьому контексті є не менш значущою, ніж лінгвістична 

точність.
Таким чином, результати дослідження дозволяють дійти висновку, що використання тех-

нологій штучного інтелекту зумовлює комплексну трансформацію перекладацької діяль-
ності, яка проявляється у трьох взаємопов’язаних вимірах – когнітивному, дискурсивному та 
комунікативному. Когнітивний вимір пов’язаний із зміною структури перекладацького про-
цесу та посиленням ролі аналітичного мислення. Дискурсивний вимір відображає необхід-
ність забезпечення жанрової та прагматичної адекватності тексту перекладу. Комунікативний 
вимір характеризує перекладача як відповідального медіатора між алгоритмічними системами 
та учасниками міжкультурної комунікації.

Перспективи подальших досліджень пов’язані з емпіричним вивченням когнітивних стра-
тегій перекладачів під час роботи з системами штучного інтелекту, аналізом дискурсивних 
трансформацій у різних типах текстів та розробленням методик формування AI-грамотності 
в професійній підготовці перекладачів.
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Сергєєва В. Є., Перепадя Д. О. Когнітивні, дискурсивні та комунікативні виміри 
перекладу з використанням штучного інтелекту

Статтю присвячено дослідженню когнітивних, дискурсивних та комунікативних вимірів 
перекладу в умовах використання технологій штучного інтелекту. Актуальність теми зумов-
лена стрімким розвитком алгоритмічних систем обробки природної мови, які активно інтегру-
ються у перекладацьку практику та трансформують характер професійної діяльності перекла-
дача. Метою дослідження є комплексне осмислення впливу штучного інтелекту на структуру 
перекладацького процесу, дискурсивні характеристики тексту перекладу та комунікативну 
роль перекладача в сучасному цифровому середовищі. У статті обґрунтовано, що викорис-
тання систем машинного перекладу і великих мовних моделей змінює когнітивну організацію 
перекладацького процесу, посилюючи роль аналітичного мислення, критичного оцінювання 
машинного виходу та стратегічного прийняття перекладацьких рішень. Дискурсивний вимір 
перекладу з використанням штучного інтелекту пов’язаний із необхідністю забезпечення жан-
рової адекватності, прагматичної релевантності та стилістичної цілісності тексту перекладу. 
Комунікативний вимір проявляється у трансформації професійної ролі перекладача, який 
виступає медіатором між алгоритмічними системами, текстом і цільовою аудиторією та відпо-
відає за якість і доречність кінцевого результату. Отримані результати можуть бути викорис-
тані в теорії перекладознавства та у професійній підготовці майбутніх перекладачів.

Ключові слова: переклад, штучний інтелект, машинний переклад, когнітивні процеси пере-
кладу, дискурс, комунікативна взаємодія.

Sergieieva V. Ye., Perepadia D. O. Cognitive, Discursive, and Communicative Dimensions  
of Translation Using Artificial Intelligence

This article deals with the cognitive, discursive, and communicative dimensions of translation 
in the context of artificial intelligence technologies. The topic is relevant due to the rapid development 
of algorithmic natural language processing systems, which are actively integrated into translation 
practice and transform the nature of professional translators’ work. The aim of the study is to 
comprehensively understand the impact of artificial intelligence on the structure of the translation 
process, the discursive characteristics of the translated text, and the communicative role of the 
translator in the modern digital environment. The article argues that the use of machine translation 
systems and large language models changes the cognitive organization of the translation process, 
enhancing the role of analytical thinking, critical evaluation of machine output, and strategic decision-
making in translation. The discursive dimension of translation using artificial intelligence is related 
to the need to ensure genre adequacy, pragmatic relevance, and stylistic integrity of the translation 
text. The communicative dimension manifests itself in the transformation of the professional role 
of the translator, who acts as a mediator between algorithmic systems, text, and the target audience 
and is responsible for the quality and relevance of the final result. The results obtained can be used 
in translation studies theory and in the professional training of future translators.

Keywords: translation, artificial intelligence, machine translation, cognitive processes of translation, 
discourse, communicative interaction.
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